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1. Introduction
The aim of this study is to describe the oath formulas that have been
used by the Jews in Egypt, versus the formulas used by Muslims and Christians
(mostly Copts). The formulas have been collected through intensive work with
informants.
Egyptian Jews speak a distinctive Arabic dialect,2 differing in a number
of respects from the Arabic spoken by Muslims and Christians. Until recently
the Arabic spoken by the Jews of Egypt in the twentieth century was thought to
have differed very little from that spoken by non-Jews. In a preliminary study
of the Arabic of the Jews of Cairo, Blanc (1974: 207) was careful not to label
the linguistic variety he was describing as “Jewish Cairene”. He was, however,
the one who laid the foundations for a description of modern spoken Egyptian
Judeo-Arabic3. Beyond his pioneering articles, though, the spoken dialect of the
Jews of Egypt has received scant attention, and extremely little has been written
on the basis of data collected from Jewish speakers of Egyptian Arabic. Through
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my continuous and intensive work with a large number of Jewish informants, it
appeared that the Jews of Egypt share a variety that contains distinct common
elements - in phonology, morphology, and particularly vocabulary - which are
not to be found in the dialects spoken by non-Jews. That variety may thus rightly
be called Egyptian Judeo-Arabic (EJA). As for phonology and morphology, the
unique features of this EJA speech are constant, irrespective of the circumstances
of communication. The distinctive lexical features, on the other hand, usually
appear only in communications among Jews.
Most of the EJA oath formulas described below contain Hebrew lexical
elements that are known to Jews only (only non-Jews who had close contact with
-HZV DQG ZHUH H[SRVHG WR WKHLU YDULHW\ PLJKW NQHZ VRPH RI WKHVH IRUPXODV 
they are, therefore, not understood by Muslim and Christian Egyptians.

(J\SWLDQRDWKIRUPXODVXVHGE\-HZV
7DNLQJRDWKVDQGVZHDULQJLQWKH-HZLVKDQG(J\SWLDQ-HZLVKWUDGLWLRQ
An oath is
A solemn or formal appeal to God (or to a deity or something held
in reverence or regard), in witness of the truth of a statement, or the
ELQGLQJ FKDUDFWHU RI D SURPLVH RU XQGHUWDNLQJ DQ DFW RI VZHDULQJ
a statement or promise corroborated by such an appeal, or the form
of words in which such a statement or promise is made. (2[IRUG
'LFWLRQDU\ 1933: vol. 7, O: 7).
Many oath words and formulas appear in the Bible, the Mishna and
the Talmud.4 In Jewish tradition there are cases mentioned in the Bible, and
ODWHULQWKH+DODFKDWKH-HZLVKODZLQZKLFKRQHPXVWWDNHDQRDWKLQVRPH
circumstances (as in court) it is obligatory. Apart from those cases, however, it
is agreed that oaths should be avoided, and this is also the accepted belief in the
popular Jewish culture. This objection among Jews to taking oaths and swearing
LVWRDODUJHH[WHQWLQ¿XHQFHGE\WKH7KLUG&RPPDQGPHQW
7KRXVKDOWQRWWDNHWKHQDPHRIWKH/RUGWK\*RGLQYDLQIRUWKH/RUG
will not hold him guiltless that taketh his name in vain. (([RGXV
repeated in 'HXWHURQRP\ 5: 11 [King James version]).
The attitude toward making vows is similar to the attitude toward taking
oaths. Although according to the Jewish law and traditions there are cases in which
taking oaths and making vows are permitted, the attitude that disfavors these acts
frequently appears in early Hebrew sources as well as in later commentaries
of the Halacha. A famous and popular book that summarizes the Jewish law
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that dictates religious and daily behavior, the .LWVXU6KXOKDQ$UXNK5, contains
a section on vows and oaths, in which it says: “One should avoid making vows
[...]. One should also avoid taking an oath [...]” (Ganzfried 1961, vol. 2: 51).
However, while in theory people regard taking oaths and swearing as an
undesirable action, in practice many tend to take oaths and swear, and Egyptian
Jews are no exception.
During my conversations with Egyptian Jews many of them, following
the mainstream attitude in Judaism, stated that taking an oath or swearing were
reprehensible habits. They also claimed that they themselves did not have the
habit of swearing and refrained from taking oaths. Many said that people should
not, or that it was better, not to swear, because it was prohibited by the Jewish
UHOLJLRQVRPHRIWKHPUHIHUUHGWRWKH7KLUG&RPPDQGPHQWDVWKHVRXUFHRIWKLV
prohibition.
Those Egyptian Jews who claimed that they themselves refrained from
taking oaths and swearing, said that only “the others”, who were considered
“simple people”, “uneducated” or “lower class” used to swear. Similar claims
were done by Muslims and Christians, too (see below, 3.1. and 4.1.).
However, although Egyptian Jews were generally against taking oaths and
swearing, in fact it seems that these were very common and on a larger scale than
they were ready to admit.
As mentioned above, the belief that taking oaths and swearing should be
DYRLGHGLVDOVRH[SDQGHGWRPDNLQJYRZVDQGLVUH¿HFWHGLQWKHH[SUHVVLRQEHOt
QpGHU (“without a vow”). The formula EHOtQpGHU is said when someone makes
DSURPLVHEXWZDQWVWRPDNHLWFOHDUWKDWKHRUVKHGRHVQRWWDNHDQRDWKWRIXO¾OO
that promise. Anyone who has taken a vow but later on realizes that he cannot
IXO¾OOLWKDVWRGRKDWDUiWQHGDUtP (“annulment of vows”), arranged by a rabbi
or a rabbinic court, or in the shorter form hatará (“annulment”), as in ΗDƳmil
hatará, “I shall do annulment [of the vows]”).
(J\SWLDQ-XGHR$UDELFRDWKIRUPXODV
Most Egyptian Judeo-Arabic oath formulas consist of Hebrew components
combined with Arabic oath particles and words. The most commonly used Arabic
oath particle is wi (or weDOVRwu and wa: “by..., I swear by”)6. Another Arabic
oath word is ZLΗ\ƘW (“by the life of..., I swear by the life of...”). The Hebrew
oath particle be is similar to the Arabic oath particle biERWKIXQFWLRQVLPLODUO\
to the oath particle wi, but are less common.
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,Q (-$ WKH GH¾QLWH DUWLFOH il is also used before words of non-Arabic
RULJLQ KRZHYHU LQ FROORFDWLRQV RI +HEUHZ RULJLQ WKH +HEUHZ GH¾QLWH DUWLFOH
ha is retained, as in the oath EHµHPpWKDWRUi ²E\WKHWUXWKRIWKH7RUDK³VHH
EHORZ ,QUDUHFDVHVWKHSUH¾[HGha is perceived as part of the succeeding
ZRUG DQG WKH$UDELF GH¾QLWH DUWLFOH PD\ WKHQ EH DWWDFKHG DV ZHOO 7ZR RDWK
IRUPXODVWKDWUH¿HFWWKLVSKHQRPHQRQDUHZLOKDUDPEƘP and ZLååHKDNNyO (see
EHORZ WKHODWWHUDOVRFRQWDLQVWKHVXERUGLQDWLQJFRQMXQFWLRQšeSUH¾[HG
WRWKHGH¾QLWHDUWLFOH WKH+HEUHZš is regarded in Arabic as a “sun letter” and is
therefore geminated).
6ZHDULQJE\WKH7RUDKDQG+RO\%RRNV
The most common and forceful Judeo-Arabic oaths contain words denoting
the Torah: WRUi (“Torah”) and VpIHU (lit.: “book”). In Modern Hebrew the word
VpIHU may refer to any printed book, and also to a Torah scroll written by hand.
In Egyptian Judeo-Arabic, however, this word refers to the Torah scroll only.
A very frequent oath is beƲHPpWKDWRUi(“I swear by the truth of the Torah [that
my words are true]”). The word VpIHUin the meaning of a Torah scroll written by
hand, appears in a number of oaths, in both the singular form, ZLVVpIHU(“I swear
by the Torah scroll”) and the plural, ZLVVHIDUtP (“I swear by [all] the Torah
scrolls”). Another version mentions both words, VpIHU and WRUi: ZLΗ\ƘWLVVpIHU
WRUi (“I swear by the Torah scroll”).
The strongest and most binding oath is ZLVVpIHU NDQQLGUp (“I swear
by the Torah scroll of Kol Nidrei”). .DQQLGUp in EJA is a distorted version
of “Kol Nidrei”, the prayer recited on the evening of the Day of Atonement
(Yóm Kippúr). Most of my informants, though not all, knew that the reference
was to the Torah scrolls that are taken out of the Holy Ark at the synagogue
for that prayer. All of them agreed that this was a very strong oath, which
bound its user to telling the truth. Another version of this oath is ZLVVpIHU
NDOQLGUp (NDOQLGUp instead of NDQQLGUp). Another reference to this day is the
formula ZLΗ\ƘWVpIHUNLSS~U (“I swear by the life of the Torah scroll of the
[Day of] Atonement”).
Some people also swear by the book of Psalms: ZLWWHKLOOtP (“I swear by
the book of Psalms”).
Another common oath is ZLOPXΙΗƘI (“by the prayer book”). The word
PXΙΗƘI ZLWKORQJ¾QDOYRZHO UHIHUVWRDSUD\HUERRNDVRSSRVHGWRHLWKHUWKH
word PXΙΗDI ZLWKVKRUW¾QDOYRZHO ZKLFK0XVOLPVXVHWRUHIHUWRDFRS\RI
WKH4XUDQRUWKHZRUGVpIHU, which Jews use to refer to a scroll of the Torah
written by hand on parchment. The oath formula is very common in EJA, for
example: ZLOPXΙΗƘIPDåXIWX - “I swear by the prayer book that I have not seen
him”.
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6ZHDULQJE\YHQHUDWHGUHOLJLRXV¿JXUHV
7KHPRVWDGPLUHG¾JXUHLQWKHKLVWRU\RIWKH-HZLVKSHRSOHLVWKHSDWULDUFK
Moses. A common oath formula is EH0Råp (“by Moses, I swear by Moses”), or
ZLQQDEL0Råp (“by the prophet Moses”).
$QRWKHUDGPLUHG¾JXUHLV0DLPRQLGHVFDOOHGLQ+HEUHZE\KLVDFURQ\P
Rambam, for Rabbenu Moshe ben MDLPRQ XVXDOO\ ZLWK WKH GH¾QLWH DUWLFOH
KD5DPEDPLQ(-$WKH$UDELFGH¾QLWHDUWLFOHLVDGGHGWRWKH+HEUHZRQHilKDUDPEƘP). A common oath formula is ZLΗ\ƘWLOKDUDPEƘP or ZLOKDUDPEƘP
(“by the life of Maimonides”). This formula may also mean: “by the Maimonides
synagogue” (see below, 2.2.3.). Another way to swear by Maimonides is by using
his name preceded with the title rab (in Standard Hebrew: rav, “rabbi”7): ZLΗ\ƘW
LUUDEPRåp ²E\WKHOLIHRI5DEEL0Råƞ 0RVHV>%HQ0DLPRQ@³ )URPVRPH
informants I also heard the distorted version UDPPRåƞ instead of UDEPRåp.
6HYHUDORDWKVPHQWLRQRWKHUDGPLUHG¾JXUHVLQ-HZLVKKLVWRU\JUHDWUDEELV
or rabbis who lived in Egypt: wLΗ\ƘW UDEEL 0HtU %iƳDO KDQ1pV (“I swear by
Rabbi MeƲưU%DƳal KDQ1pV>7KH0LUDFOH0DNHUOLYHGLQWKHVHFRQGFHQWXU\@³ 
ZLΗ\ƘWLUUDEEΖD\ưP or ZLΗ\ƘWLUUDEEΖD\ưP.DSSǍVL (“by the life of Rabbi
ԒD\ưP.DSSǍVL>D5DEELZKRKDGDV\QDJRJXHLQKLVQDPHLQWKH-HZLVK4XDUWHU
d. 1631]”). Swearing by rabbis who have synagogues in their names, may also
imply swearing by the name of their synagogues (see below, 2.2.3.).
6ZHDULQJE\REMHFWV
In Jewish tradition there is a practice of taking an oath while holding or
touching a holy object, such as a printed copy of the Torah. This is called in
Hebrew QLåEiƳELQHTLΛiWΗpIHWV (“take an oath while holding an object”). This
has been a common practice among Egyptian Jews, too, and there are a number
of oaths that mention objects of this sort. However, such an oath may be taken
with reference to a certain object which is in the vicinity of the person taking
the oath without touching it or even without seeing it. Examples of such oaths
include the following:
ZLWWH¾OOtP ²E\WKHSK\ODFWHULHV³ SK\ODFWHULHVDUHWZRVPDOOEODFNOHDWKHU
cubes that contain a piece of parchment inscribed with biblical verses and are
worn by men during the morning prayers. These objects play an important role
in the life of religious Jews or Jews who keep the traditions of prayers.
A common oath formula is wLOPXΙΗƘI ²E\WKHSUD\HUERRN³VHHDERYH
2.2.1.). Another example is ZLΗ\ƘWLååHKDNNyO(“I swear by the drink”). This last
oath has its origin in the Hebrew blessing åHKDNNyOQLK\iELGYDUy, (“[Blessed
art Thou, Lord, king of the universe], by whose word everything was created”)
recited before imbibing a drink. This is mostly said when holding a drink, or
7
7KHSKRQHPHEZKLFKLQ+HEUHZLVSURQRXQFHGHLWKHUDVDVWRS>E@RUDVDIULFDWLYH>Y@
LVDOZD\VSURQRXQFHGE DVDYRLFHGELODELDOVWRS LQ(-$
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when there is a drink in the vicinity of the person who is pronouncing the oath.
Jews also swear by names of synagogues: wit-turkiyya (“by the Turkish synagogue”
>DV\QDJRJXHRI-HZLVKLPPLJUDQWVIURP7XUNH\LQWKH-HZLVKTXDUWHU@ wilKDUDPEƘP ²E\WKH0DLPRQLGHVV\QDJRJXH³>DOVR²E\0DLPRQLGHV³VHHDERYH
 ZLΗ\ƘWLUUDEEΖD\ưP.DSSǍVL (“by the life of the synagogue of Rabbi
ԒD\ưP.DSSǍVL³>DOVR²E\WKHOLIHRI5DEELԒD\ưP.DSSǍVL³@ 
&RPPRQQRQ-HZLVKRDWKVXVHGE\WKH-HZV
In addition to the distinctly Judeo-Arabic oath formulas, Jews also swear
by using common oaths in Egyptian Arabic that are not of an explicitly Islamic
nature and thus may be easily adopted by Jews. Such oaths are ZLUDEELQD (“By
our Lord”), ZDOOƘKL (“by God”), ZLQQLƳma (“by [God’s] grace), ZLUDΗPLWƲDEǍ\D
(“by the soul of my father”), etc. (on these oaths see below, 4.2.).

(J\SWLDQRDWKIRUPXODVXVHGE\&KULVWLDQV
7DNLQJRDWKVDQGVZHDULQJLQWKH(J\SWLDQ&KULVWLDQWUDGLWLRQ
Egyptian Christians (most of whom are Copts) believe that taking oaths
and swearing are forbidden by their religion. This belief is based on the following
verses in Matthew:
²%XW,VD\XQWR\RX6ZHDUQRWDWDOOQHLWKHUE\KHDYHQIRULWLV*RGµV
throne: Nor by the earth [...]. Neither shalt thou swear by thy head [...].
%XWOHW\RXUFRPPXQLFDWLRQEH<HD\HD1D\QD\>@ 0DWWKHZ 5:
34-37 [King James version]).
This is the reason why many Egyptian Christians, instead of swearing
when trying to convince that they speak the truth, tend to use the phrases
ΙDGGDƲQL (“believe me”), bil-ƲDPƘQD (“honestly”) and biƲDPƘQLWUDEELQD (“by
God’s trust”). These phrases are typical to Christians, and Muslims have told me
that they identify people who use them as Christians.
However, although Christians claim that taking oaths and swearing are
forbidden and therefore they avoid them, they do have their own formulas that
they use. Like the Jews, most of them claim that such oaths are said by the less
educated or the lower classes.
As is the case in EJA, in which the oath formulas are connected to the
Jewish religion and traditions, the Christian oath formulas are likewise connected
to the Christian religion and traditions. The linguistic background of using oath
formulas among the Christians, however, is different. Egyptian Christians speak
(J\SWLDQ$UDELFWKH&RSWLFODQJXDJHXQOLNH+HEUHZDPRQJWKH(J\SWLDQ-HZV
is no longer used for any daily purpose (except for some words which have been
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adopted by Egyptian Arabic and became part of its vocabulary, shared by both
Christians and Muslims), and is no longer known to the Coptic community. Thus,
the Christian formulas can be understood by Muslims but are not known to most
of them, not because of a language barrier, but rather because the Christians use
these formulas between themselves and only rarely when speaking with Muslims
VLPLODUO\WRWKH-HZLVKXVDJHRIRDWKIRUPXODVLQWKHODWWHUFDVHKRZHYHURDWK
formulas could not be understood by most Muslims and Christians because they
are based on Hebrew components). It should be noted, however, that the word
PƘUL (“saint”, usually written έΎϣ but pronounced PƘUL), used in the Coptic
language (derived from Syriac), is known to most of the Egyptian Muslims.
The formulas below have been collected from Christians who belong to
different sects of the Christians in Egypt (mostly Copts), and also from Muslims
who heard Christians uttering them.
(J\SWLDQ&KULVWLDQRDWKIRUPXODV
³%\SDVVLQJ´WDNLQJRDWKV
The following expressions (mentioned above, 3.1.), said in order to avoid
swearing, are very common among Christians: ΙDGGDƲQL ²EHOLHYH PH³  bilƲDPƘQD ²KRQHVWO\³ wiƲDPƘQLWUDEELQD (“by God’s trust”).
6ZHDULQJE\*RG
:DOOƘKL OƳDΝưP LWWDOƘWD (“[I swear] by the Great God three times”).
This formula, similar to a formula said by the Muslims (see below, 4.2.1.), is
understood by some Egyptians (mostly Muslims) as referring to the Holy Trinity
²E\WKH*UHDW*RG7KH7ULQLW\³ PRVW&KULVWLDQVKRZHYHUGRQRWDFFHSWWKLV
interpretation.
6ZHDULQJE\&KULVW
ZLΗ\ƘWLOPDVưΗ ²E\WKHOLIHRI&KULVW³ ZLOPDVưΗLOΗD\\ (“by the living
&KULVW³ ZLJDVDGLOPDVưΗ ²E\WKHERG\RI&KULVW³ DQRWKHUYDULDWLRQRIWKLV
oath is less frequent: ZLJDVDGLOPDVưΗZLGDPPX (“by the body of Christ and
his blood”).
6ZHDULQJE\WKH9LUJLQ0DU\
wil-ƳDGUD ²E\ WKH 9LUJLQ >0DU\@³  D YDULDWLRQ WKDW FRQWDLQV WKH QDPH
Mary is rare, and many Christians claim that this formula does not exist: wilƳDGUD0DU\DP ²E\WKH9LUJLQ0DU\³ ZLΗ\ƘWLVVLWWLOƳDGUD (“by the life of the
Lady Virgin”). It should be noted that when Muslims refer to Mary they usually
say VLWWLQD0DU\DP ²2XU/DG\0DU\DP³WKHQDPH0DU\DPKRZHYHULVQRW
XVHGLQRDWKIRUPXODVVDLGE\0XVOLPV wiƲumm il-muˬDOOLΙ (“by the Savior’s
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mother”), or ZLΗ\ƘWƲumm il-muˬDOOLΙ (“by the life of the savior’s mother”). Mary
is also called 8PPDO1ǍU OLW²0RWKHURIOLJKWVKHZKRKDVWKHOLJKW³ DQG
Christians also swear by this nickname: ZX8PPLQ1ǍU ²E\8PPLQ1ǍU³ RU
ZLΗ\ƘW8PPLQ1ǍU ²E\WKHOLIHRI8PPDO1ǍU³ 
6ZHDULQJE\$QJHOV
ZLΗ\ƘW LOPDOƘN0LˬaƲưO ²E\WKHOLIHRIWKHDQJHO0LFKDHO³ ZLΗ\ƘWLO
PDOƘN LΛΛƘKLU ²E\ WKH OLIH RI WKH SXUH DQJHO³ SRVVLEO\ WKH DQJHO 0LFKDHO LV
generally the intended referent here).
6ZHDULQJE\KRO\REMHFWVRUV\PEROV
wil-ƲLQJưO ²E\ WKH 1HZ 7HVWDPHQW³  ZLΙΙDOưE ²E\ WKH FURVV³ PRVWO\
used in Upper Egypt).
6ZHDULQJE\IDVWLQJGD\V
7KH &RSWV LQ (J\SW KDYH PDQ\ GD\V RI IDVWLQJ DQG WKLV LV UH¿HFWHG LQ
some oath formulas which may be said during (but not only) the days of fasting:
ZLΗ\ƘWLOƲD\\ƘPLΛΛDKUD ²E\WKHSXUHGD\V>RIIDVWLQJ@ ELΗDƲƲLΙΙL\ƘP (“by
WKHWUXWKRIIDVWLQJ³ ZLΙL\ƘPL (“by my fasting”).
6ZHDULQJE\YHQHUDWHGUHOLJLRXV¿JXUHV
ZLPƘUL*LUJLV (“by Saint George”) or ZLΗ\ƘWLOPƘUL*LUJLV (“by the life of
6DLQW*HRUJH³ ZLΗ\ƘWLOEƘED.RUROORV (“by the life of patriarch Cyril”). Cyril
RI$OH[DQGULDLVDIDPRXVVDLQWDGPLUHGE\WKH&RSWVZLOEƘEDäQǍGD (“by the
SDWULDUFKäHQǍGD³ DOWKRXJKPDQ\&RSWVGHQLHGWKHSRVVLELOLW\RIVZHDULQJE\
a living person, some others admitted that this oath formula did exit.8 In addition
Copts, especially in the villages, may swear by a saint admired in a certain area.
&RPPRQQRQ&KULVWLDQRDWKVXVHGE\WKH&KULVWLDQV
In addition to their distinct oath formulas Christians, like Jews, also swear
by using common oaths of Egyptian Arabic that are not of an explicitly Islamic
nature. Thus, Christians, like Jews and Muslims, may use oath formulas such
as ZLUDEELQD (“By our Lord”), ZDOOƘKL (“by God”) or ZLQQLƳma (“by [God’s]
JUDFH DQGDQ\FRPPRQRDWKWKDWLVQRWRIDGLVWLQFWO\,VODPLFQDWXUHRQWKHVH
oaths see above, 2.2.4. and below, 4.2.).

&KULVWLDQRDWKIRUPXODVLQ(J\SWLDQOLWHUDWXUH
Unlike the frequent use of Muslim oath formulas in literature (see below,

3RSHâHQǌGD,,,WKHKHDGRIWKH(J\SWLDQ&RSWLF2UWKRGR[FKXUFKGLHGLQ0DUFK
DIWHUWKRVHLQIRUPDQWVKDYHEHHQLQWHUYLHZHG
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4.3.), the use of Christian oath formulas in literature is scarce. The following is
DQH[DPSOHRIWKHXVHRID0XVOLPRDWKIRUPXODYHUVXVD&KULVWLDQRQHWKHOLWWOH
Muslim girl is swearing by the formula ZLQQDEL ²E\WKH3URSKHW³VHHEHORZ
4.2.5.), while the Christian man is swearing by the formula wil-ƳDGUD (“by the
Virgin”). It is taken from %ƘE PXƦODT (“Locked Door”), a short story about
a Christian couple who took in the little daughter of their building’s EDZZƘE
(“doorkeeper”) who passed away, but had to send her out of their home due to the
pressure of their Muslim neighbors who suspected that they wanted to convert
the girl to Christianity. At the end of the story, the narrator creates the feeling of
an ongoing dialogue by just repeating the two different oath formulas:

ˮΔΟΎΣ ϲϓ ϚΘϠϋί ΎϧϲϜΒΗϭ ΔτϘϟΎϛ ϪθϤΨΗ ˬϖϠϐϤϟ ΏΎΒϟΎΑ ΔϘμΘϠϣ ˬΔϘθϟ ΝέΎΧ ΖϨΒϟ
ϝϮϘϳ ϖϠϐϤϟ ΏΎΒϟ ˯έϭ βϳέϮϣ ωϮϣΩ ήϔΗβϳέϮϣ ϢϋΎϳ ϲΒϨϟϭ ϲϨϠΧΩϲϨϠΧΩ ϲΒϨϟϭ
έΪϗ Ύϣ έΪόϟϭϲΘϨΑ Ύϳ εέΪϗ Ύϣ
ήΧ϶ϟ ΔΟΎΤΑ ΪϴΣϭ κΨη ΔϴΣΎϧ Ϟϛ ϒϠΧϭ ϖϠϐϣ ΏΎΒϟϭϲΒϨϟϭ ˬέΪόϟϭ ˬϲΒϨϟϭ
The girl is out of the apartment, clinging to the shut door, scratching
it like a cat and crying: Have I made you angry with anything? By the
Prophet, let me in. Let me in, by the Prophet, “uncle” Moris. Moris’
WHDUVDUH¿RZLQJEHKLQGWKHORFNHGGRRUZKLOHVD\LQJ,FDQµWP\JLUO
by the Virgin I can’t.
By the Prophet, by the Virgin, by the Prophet. And the door is locked
and behind each side there is a lonely person in need of the other. (AlђDPưVư 

(J\SWLDQRDWKIRUPXODVXVHGE\0XVOLPV
7DNLQJRDWKVDQGVZHDULQJLQWKH0XVOLPDQG(J\SWLDQ0XVOLPWUDGLWLRQ
According to Islam, as revealed by traditions from the mouth of Prophet
0XԓDPPDG ΗDGư̬), a Muslim is allowed to swear by God only. Swearing by
other names or objects is forbidden, and is regarded as širk (idolatry, giving
associates to God). Muslims, like Jews and Christians, tend to claim that it is
better not to swear, but in practice they do swear, not by God only but by other
names and objects, too. There is a large repertory of oath formulas in Egyptian
Arabic which is used in daily speech and also represented in written literature.
Egyptian Muslims use oaths frequently, and as is usual in other Muslim societies,
WKH PRVW FRPPRQ RDWK IRUPXODV PHQWLRQ *RG WKH 3URSKHW 0XԓDPPDG WKH
UHOLJLRQRI,VODPDQGWKH4XUDQ7KH\DOVRIUHTXHQWO\VZHDUE\OLIH7KHOLIHRI
the Prophet, the life of the speaker or those dear to him - people, eyes, etc.9 While


6HHDOVR$PƯQ/DQH
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in Standard Arabic the particle indicating an oath is wa, in Egyptian Arabic this
particle may be articulated as wi, wa and wu (see above, 2.2.). The most common
oaths involving God use the words $OOƘK (“God”) and UDEELQD ²RXU /RUG³ 
VZHDULQJE\WKH3URSKHW0XԓDPPPDGLVXVXDOO\GRQHE\PHQWLRQLQJKLVWLWOH
LQQDEL (“the Prohphet”) or his epithet, LOPXΙΛDID (“the Chosen One”). The most
FRPPRQ IRUPXODV DUH GHVFULEHG EHORZ WKHUH DUH KRZHYHU TXLWH D IHZ RWKHU
variations to these formulas.
(J\SWLDQ0XVOLPRDWKIRUPXODV
6ZHDULQJE\*RG
ZDOOƘKL (“by God”). This formula, sometimes also pronounced walla, is
RQHRIWKHPRVWFRPPRQRDWKIRUPXODVYHU\RIWHQLWLVDOVRXVHGDXWRPDWLFDOO\
MXVW WR HPSKDVL]H D SKUDVH DW WLPHV LW LV VDLG LQ WKH LQWHUURJDWLYH ZDOOƘKL"
²UHDOO\"³  ZDOOƘKL OƳDΝưP ²E\ WKH *UHDW *RG³  ZDOOƘKL OƳDΝưP WDOƘWD
²>,VZHDU@WKUHHWLPHVE\WKH*UHDW*RG³ WDOƘWDELOOƘKLOƳDΝưP (“[I swear]
WKUHHWLPHVE\WKH*UHDW*RG³ ƲXTVLPELOOƘK (“I swear by God”). In this, as
well as in some other formulas borrowed from Standard Arabic, the standard
realization of the consonant q as a uvular stop is preserved (as opposed to its
UHDOL]DWLRQ DV D JORWWDO VWRS LQ &DLUR DQG WKH FLWLHV RI /RZHU (J\SW  ƲXTVLP
ELOOƘKL OƳDΝưP ², VZHDU E\ WKH *UHDW *RG³  TDVDPDQ ELOOƘK (“I swear by
*RG³ TDVDPDQƳDΝDPDQ (“I swear with a solemn oath”). The latter is often said
as part of a threat, as in TDVDPDQƳDΝDPDQODZˬDUDJWLPLQLOEƞWPLQƨƞUƲL]Q
PDQWưåUDJƳDWƘQL (“I swear with a solemn oath that if you go out of the house
without permission you’ll not come back again”), or TDVDPDQƳDΝDPDQODZPD
ƳDPDOWLNLGDODWNǍQLΛƘOLƲ (“I swear with a solemn oath that if you don’t do that
\RXµOOEHGLYRUFHG³ TDVDPDQELOOƘKLOƳDΝưP (“I swear by the Great God”).
The latter is similar in usage to TDVDPDQƳDΝDPDQwiƳL]]LWLOOƘK (“by the glory
RI*RG³ wiƳL]]LWJDOƘOWLOOƘK ²E\WKHJORU\RI*RGµVVXEOLPLW\³ ELOOƘKLƳDOƞN
²,H[KRUW\RXE\*RG³ WKLVRDWKIRUPXODLVVDLGLQH[KRUWDWLRQDVLQELOOƘKL
ƳDOƞNODQWDƲƘƳLGWLWƦDGGDPDƳƘQD (“I exhort you by God to stay and eat with
us”), or ELOOƘKLƳDOƞNODQWDƲƘ\LOƲƞKƲLOOLΗDΙDO (“I exhort you by God that you
WHOOZKDWKDSSHQHG³ ZLUDEELQD ²E\RXU/RUG³ wirabbi wima ƲaƳEXG (“by my
Lord and what I worship [i.e. God]”), as in wirabbi wima ƲaƳEXGƲDQDPDUXΗWLå
KLQƘNƲDEOLNLGD ²E\P\/RUGDQGZKDW,ZRUVKLS,QHYHUZHQWWKHUHEHIRUH³ 
ZLUDEELQD OPDƳEǍG ²E\ RXU /RUG ZKR LV ZRUVKLSSHG³  wirabb ik-kaƳba
(“by the Lord of the KaƳba”). K is often treated as a “sun-letter” in Egyptian
Arabic, therefore the consonant lRIWKHGH¾QLWHDUWLFOHLVQRWSURQRXQFHGDQG
WKHIROORZLQJFRQVRQDQWLVJHPLQDWHGZLQQDELZLPưQQDEEDQQDELQDEL, also
in the less common version ZLQQDELZLOOLQDEEDQQDELQDEi (“by the Prophet
DQG E\ +LP ZKR PDGH WKH 3URSKHW D 3URSKHW >LH *RG@³  wiƳDKG DOOƘK (“by
*RGµVFRPPLWPHQW³ wi-lli gammaƳQDPLQƦƞUPDƳƘG, also in the version ZLPưQ
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gammaƳQDPLQƨƞUPDƳƘG (“by Him who made us meet without an appointment
[i.e. God]”). This formula is said by people who meet by chance after not seeing
HDFKRWKHUIRUDORQJWLPHZL\DPưQDOOƘK (“[I take an oath] by God”), also in the
less common version ZL\DPưQUDEELQD (“[I take an oath] by our Lord”).
6ZHDULQJE\UHOLJLRQ
ZLGưQL ²E\P\UHOLJLRQ>LH,VODP@³ ZLGưQLZLƲLVOƘPL (“by my religion
DQGP\,VODP@³ ZLGưQLZLPDƲaƳEXG (“by my religion and what I worship [i.e.
*RG@³ waƲD\PDQƘWLOPXVOLPưQ ²E\DOORIWKHIDLWKVRIWKH0XVOLPV³ Ƴalayya
OΗDUƘPPLQGưQL (“[I swear that] I shall be deprived of my religion [i.e. will
EHFRPH DQ LQ¾GHO³  7KLV LV UHJDUGHG DV D YHU\ VWURQJ RDWK VLQFH LW LQYROYHV
OHDYLQJ WKH ,VODPLF IDLWK DQG LV PHDQW WR VKRZ WKDW WKH VSHDNHU LV GH¾QLWHO\
telling the truth. Another version is ƳDOD\\DOΗDOƘOPLQGưQL (lit.: [“I swear that]
I shall be allowed to have my religion”) said in order to avoid mentioning the
possibility of leaving Islam, and may also possess a humoristic overtone.
6ZHDULQJE\WKH4XUDQ
6ZHDULQJ E\ WKH 4XUDQ LV RIWHQ GRQH ZLWKRXW KROGLQJ RU WRXFKLQJ
LW +RZHYHU VZHDULQJ E\ WKH 4XUDQ ZKLOH KROGLQJ LW PDNHV WKH RDWK PRUH
powerful.
wil-qurƲƘQ ²E\WKH4XUDQ³ ZLOPXΙΗDI ²E\WKHYROXPH>RIWKH4XUDQ@³ 
Compare the formula ZLOPXΙΗƘI said by the Jews (see above, 2.2.1).
:KHQKROGLQJRUWRXFKLQJWKH4XUDQRUZKHQLWLVLQIURQWRIWKHVSHDNHU
the demonstrative GD (“this”) may be added to the oath formula.
wil-qurƲƘQGD ²E\WKLV4XUDQ³ ZLOPXΙΗDIGD (“by this volume [of the
4XUDQ@³ ZLOPXΙΗDILååDUưI ²E\WKHKRQRUDEOHYROXPH>RIWKH4XUDQ@³ ZLNWƘE
LOOƘK ²E\WKHERRNRI*RG>LHWKH4XUDQ@³ DOVRLQWKHYHUVLRQZLNWƘEUDEELQD
²E\ WKH ERRN RI RXU /RUG³  wil-ˬDWPD >DOVR ZLOˬLWPD@ ååDUưID (“by the
KRQRUDEOHUHFLWDWLRQ>RIWKHHQWLUH4XUDQ@³ ˫atma (or ˬitma) is the recitation of
WKHHQWLUH4XUDQIURPEHJLQQLQJWRHQGDQGDOVRWKHPHPRUL]DWLRQRIWKHZKROH
4XUDQE\KHDUW7KLVRDWKIRUPXODLVDQRWKHUZD\RIVZHDULQJE\WKH4XUDQ
6ZHDULQJE\RWKHUKRO\V\PEROV
wik-kaƳba (“by the KaƳED³  wik-kaƳED ååDUưID (“by the honorable
kaƳED³ ZLΗ\ƘWEL\ǍWUDEELQD (“by the houses of our Lord” [i.e. mosques]).
6ZHDULQJE\WKHSURSKHW
ZLQQDEL ²E\WKHSURSKHW>0XԓDPPDG@³ DOVRRIWHQVDLGLQH[KRUWDWLRQZLQ
QDEL0XΗDPPDG ²E\WKHSURSKHW0XԓDPPDG³ ZLUDVǍOLOOƘK (“by the messenger
RI *RG >LH 3URSKHW 0XԓDPPDG@³  ZLOPXΙΛDID (“by the Chosen [i.e. Prophet
0XԓDPPDG@³ 2WKHUOHVVFRPPRQYHUVLRQVDUHZLΗ\ƘWLOPXΙΛDID (“by the life of
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the Chosen”) and waƲD\PDQƘWLOPXΙΛDID ²E\DOORIWKHIDLWKVRIWKH&KRVHQ³ 
ZLQQDELƲLOOLΗDΛΛƞWƲưGLƳDODåLEEƘNX (“by the prophet who on his grille [at the
entrance to the Prophet’s tomb] I put my hand”). This is said by people who have
JRQHRQSLOJULPDJHWR0HFFDDQGDO0DGưQD LQWKH+DMM or in the Ƴumra, the minor
SLOJULPDJH DQGYLVLWHGWKH3URSKHWµVWRPELQWKHSURSKHWLFPRVTXHLQDO0DGưQD
Another version of the latter is ZLQQDELƲLOOL]XUWX (“by the prophet whom I have
YLVLWHG>DWWKH3URSKHWµVWRPELQWKHSURSKHWLFPRVTXH@³ ZLQQDELZLPưQQDEED
QQDELQDEL ²E\WKH3URSKHWDQGE\+LPZKRPDGHWKH3URSKHWD3URSKHW>LH*RG@³
VHHDOVRDERYH ZLΗ\ƘWUDΗPLWLQQDEL (“by the life of the soul of the prophet”).
6ZHDULQJE\REMHFWV
When swearing by a certain object, one may hold that object, as is sometimes
WKHFDVHZKHQVZHDULQJE\WKH4XUDQ:KHQKROGLQJWKHREMHFWRUZKHQLWLVLQ
front of the speaker, the demonstratives GD or GL (“this”) are added to the oath
IRUPXODVDVLVWKHFDVHZKHQVZHDULQJE\WKH4XUDQZLQQLƳma (“by the grace
RI *RG >LH WKH EUHDG IRRG RU GULQN WKDW ZH KDYH@³  ZLQQLƳPD ååDUưID (“by
WKHKRQRUDEOHJUDFHRI*RG³ ZLQQLƳPDGL ²E\WKLVJUDFHRI*RG³ ZLQQLƳma
ååDUưIDGL ²E\WKLVKRQRUDEOHJUDFHRI*RG³ waƳDOD\\DQQLƳPDPLQQLƳmit
rabbi ²,VZHDUE\WKHJUDFHRIP\*RG³ ZLOPD\\DΛΛDKUDGL (“by this pure
ZDWHU³>VDLGZKLOHKROGLQJZDWHU@ ZLOPD\\DGLZDOODGDPPL\LJUL]D\\DKD (“by
WKLVZDWHURUP\EORRGZLOO¿RZOLNHLW³ ZLååƘ\GDZDOODGDPPL\LJUL]D\\X (“by
WKLVWHDRUP\EORRGZLOO¿RZOLNHLW³ ZLQQƘUGL ²E\WKLV¾UH>RIWKHFLJDUHWWH@³ 
VDLGZKHQKROGLQJDFLJDUHWWHZLQQƘUGLZDOODƲawallaƳIưKD ²E\WKLV¾UH>RIWKH
cigarette] or I’ll be burnt by it”), also in the versions ZLQQƘUGLZDOODJLVPL\LΙEDΗ
]D\\DKD ²E\WKLV¾UH>RIWKHFLJDUHWWH@RUP\ERG\ZLOOEHFRPHOLNHLW³ DQGZLQ
QƘUGLZDOODƳDΕPL\LEƲD]D\\DKD ²E\WKLV¾UH>RIWKHFLJDUHWWH@RUP\ERQHVZLOO
become like it”). All of these formulas are said while holding a cigarette.
6ZHDULQJE\IDPLO\PHPEHUVRIWKHVSHDNHURUWKHDGGUHVVHH
ZLΗ\ƘW ƲLEQL ²E\ WKH OLIH RI P\ VRQ³  ZLΗ\ƘW ELQWL (“by the life of my
GDXJKWHU³ ZLΗ\ƘWZLOƘGL ²E\WKHOLIHRIP\FKLOGUHQ³ ZLΗ\ƘWZLOƘGDN (“by the life
RI\RXUFKLOGUHQ³ ZLΗ\ƘWƳL\ƘOL ²E\WKHOLIHRIP\FKLOGUHQ³ ZLΗ\ƘWƳL\ƘODN (“by the
OLIHRI\RXUFKLOGUHQ³ ZLΗ\ƘWEDQƘWL ²E\WKHOLIHRIP\GDXJKWHUV³ ZLΗ\ƘWƲDEǍ\D
²E\ WKH OLIH RI P\ IDWKHU³  ZLΗ\ƘW Ʋummi ²E\ WKH OLIH RI P\ PRWKHU³  ZLΗ\ƘW
Ʋilli ˬDOOLIǍN (“by the life of those who have procreated you”, i.e. “your parents”).
6ZHDULQJE\GHFHDVHGIDPLO\PHPEHUVRIWKHVSHDNHURUWKHDGGUHVVHH
ZLUDΗPLWƲDEǍ\D (“by my father’s soul: [lit.: “by my father’s compassion,
PHUF\³@ ZLUDΗPLWƲummi ²E\P\PRWKHUµVVRXO³ ZLUDΗPLWLOƦƘOL (“by the
VRXORIP\>RU\RXU@GHDU>PDOHUHODWLYH@³ ZLUDΗPLWLOƦDO\D (“by the soul of
P\>RU\RXU@GHDU>IHPDOHUHODWLYH@³ ZLUDΗPLWƲLOOLPDWǍODN (“by the soul of
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\RXUGHFHDVHGUHODWLYHV³ witurbit ƲDEǍ\D (“by the grave of my father”). This
formula may be said also while mentioning other people, as witurbit ƲDEǍN
Ʋummak (“by the grave of your father/mother”).
6ZHDULQJE\YHQHUDWHGUHOLJLRXV¿JXUHV
,QDGGLWLRQWRWKH3URSKHW0XԓDPPDGWKHUHDUHPDQ\UHOLJLRXV¾JXUHV
admired by the Muslims in Egypt who may swear by their names and sometimes
by their maƲƘP (PDTƘP in Standard Arabic, a burial place):
ZLΗ\ƘW LOΖXVƞQ ²E\ WKH OLIH RI ԒXVD\Q >WKH VRQ RI Ƴ$Oư DQG 3URSKHW
0XԓDPPDGµV JUDQGVRQ@³  DOVR LQ WKH YHUVLRQ ZLOΖXVƞQ ²E\ ԒXVD\Q  ZLV
6D\\LG LO%DGDZL ²E\ DO6D\\LG DO%DGDZư³ >WKH YHQHUDWHG VDLQW RI ԖDQԮD@ 
ZLO0XUVL$EXOƳ$EEƘV ²E\DO0XUVL$EǍDOƳ$EEƘV³>WKHYHQHUDWHGVDLQWRI
$OH[DQGULD@ ZLV6D\\LGD=ƞQDE ²E\6D\\LGD=D\QDE³>3URSKHW0XԓDPPDGµV
grand-daughter]). Sayyida Zaynab is the most popular and venerated female
VDLQW LQ (J\SW ZLΛΛDKUD ååDUưID (“by the pure and honorable”, i.e. Sayyida
=D\QDE ZLV6D\\LGD ²E\6D\\LGD=D\QDE³ ZLΗ\ƘWPDƲƘPLOΖXVƞQ (“by the
JUDYHRIDOԒXVƞQ ZLΗ\ƘWPDƲƘPLVVD\\LGD=ƞQDE (“by the grave of Sayyida
=D\QDE³ 7KHUHDUHPDQ\RWKHUORFDOUHOLJLRXV¾JXUHVDQGVDLQWVLQ&DLURDQG
in other placed in Egypt, by whose names oaths are taken.
6ZHDULQJE\KRQRU
ZLåDUD¾ ²E\P\KRQRU³ ELåDUD¾ ²E\P\KRQRU³ ZLåDUDIDN (“[I exhort
\RX@E\\RXUKRQRU³ ZLåDUDIƲummi ²E\WKHKRQRURIP\PRWKHU³ ZLåDUDI
Ʋummak (“[I exhort you] by the honor of your mother”). The latter has been often
XVHGE\WKHODWHPRYLHDFWRU)DUưGäDZTưLQKLV¾OPV
6ZHDULQJE\ERG\SDUWV
wil-ƳDåDUDGǁO ²E\WKHVHWHQ>¾QJHUV@³ VDLGZKLOHVKDNLQJKDQGVDVLQ
KƘWƲưGDNZLOƳDåDUDGǁOPDΗDΙDOå (“give me your hand [to shake it], I swear
E\WKHVHWHQ>¾QJHUV@WKDWWKLVQHYHUKDSSHQHG³ ZLUƘVƲDEǍ\D¾WXUELWX (“by
WKHKHDGRIP\IDWKHULQKLVJUDYH³ ZLΗ\ƘWQǍUƳL\ǍQL (lit.: “by the light of my
eyes”, i.e. “by my sight”).
6ZHDULQJE\GLYRUFH
ƳDOD\\DΛΛDOƘƲ (“[I swear that] I shall divorce [my wife, if so and so does
not happen]”). Another version is ƳDOD\\DO\DPưQWKDWPHDQVWKHVDPHƳalayya
ΛΛDOƘTELWWDOƘWD (“[I swear that] I shall divorce [my wife] by three [times of
saying “you are divorced”, if so and so does not happen]”).

The two following formulas also refer to the relation between husband and
wife: ƳDOD\\DOΗDUƘPPLQEƞWL (“[I swear that] my wife will be forbidden for
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me”). The version ƳDOD\\DOΗDOƘOPLQEƞWL (lit.: [“I swear that] my wife will be
allowed to me”) may be said so that this formula will not be valid.
6ZHDULQJE\IULHQGVKLS
wil-ƳƞåZLOPDOΗ (lit.: “by the bread and salt [that we have shared]”, i.e.
²E\RXUORQJDFTXDLQWDQFHDQGIULHQGVKLS³ wil-Ƴišra ƲLOOLEƞQQD (“by the long
friendship between us”).
7DONLQJDERXWWDNLQJRDWKV
Some proverbs and idioms refer to taking oaths. The following two
SURYHUEVUH¿HFWWKHQRWLRQWKDWWDNLQJDQRDWKLVHDV\DQGGRHVQRWJXDUDQWHHWKDW
the person who takes it is telling the truth: ƲƘOXOLOΗDUƘPLƲLΗOLIƲƘOJƘODNLOIDUDJ
(“they told the thief to swear, and he said: you are saved [because it is very easy
WRVZHDUDQGJHWDZD\@³ WLΗOLIOLƲDΙDGGDƲak ƲDåǍIƲXPǍUDNƲDVWDƳgib (“when
you swear to me I believe you, but when I see what you are doing I wonder
[because your deeds contradict your oaths]”).
The following formulas refer to the act of taking an oath: ΗLOLIWLODNELOƦƘOL
(“I swore to you by the dear person” [any person who is dear to either the speaker or
KLVDGGUHVVHH@ ΗDOOLIWDNELOƦƘOL (“I exhort you by your dear person” [any person
ZKRLVGHDUWR\RX@ ƲDΗOL¿DNELƲƞKƳDåƘQWLΙDGGDƲQL (“with what should I swear
WR\RXVRWKDW\RXµOOEHOLHYHPH"³ ƲDΗOL¿DNELƲƞK (“with what should I swear
to you [so that you’ll believe me]?! ODZΗLOLIWLODNƳDODOPD\\DWLJPDGZLQQƘU
WLKPDGEDUΕXPLåKDWΙDGGDƲQL (“even if I would swear to you by the water that will
IUHH]HDQGWKH¾UHWKDWZLOOGLHRXWVWLOO\RXZLOOQRWEHOLHYHPH³ $QRWKHUYHUVLRQ
is: ODZΗLOLIWLOLƳDODOPD\\DWLJPDGZLQQƘUWLKPDGEDUΕXPLåΗDΙDGGDƲak (“even
LI\RXZRXOGVZHDUWRPHE\WKHZDWHUWKDWZLOOIUHH]HDQGWKH¾UHWKDWZLOOGLHRXW
VWLOO,VKDOOQRWEHOLHYH\RX³ PLQƦƞUΗLOIƘQ (“without swearing”, i.e. “you don’t
have to swear”), said to someone who is swearing or is about to swear, to show
WKDWKHLVEHOLHYHGZLWKRXWKDYLQJWRVZHDUZDOOƘKLZLPDOưNƳDOD\\DΗLOIƘQ (“I
VZHDUE\*RGDOWKRXJK,GRQµWKDYHWRVZHDUWR\RX³ ΗLOLI\DPưQ(“took an oath”),
and the version ΗLOLIPưW\DPưQ(lit.: “took one hundred oaths”, i.e. “swore many
WLPHV³VDLGLQH[DJJHUDWLRQ ZLΗ\ƘWZLUDΗPLWƲilli ma ƲDΗOLIEưKNLGELƲDEDGDQ
(“by the life/the soul of... by whom I never take a false oath”), also in the version
ZLΗ\ƘWZLUDΗPLWƲilli Ƴumri ma ƲDΗOLIEưKNLGE that means the same.
&RDUVHVZHDULQJ
ZLΗ\ƘWNXVVXPPDN (“by your mother’s cunt” [in threatening or during
a quarrel, as in ZLΗ\ƘWNXVVXPPDNODZDUUưN (“by your mother’s cunt I’ll teach
you a lesson”). Milder versions of this formula are ZLΗ\ƘW PD\\LWưQ Ʋummak
(“by your mother’s dead [family members]”) and ZLΗ\ƘWGưQƲummak (“by your
mother’s religion”).
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4.2.16. Oaths in special circumstances
wil-ƲD\\ƘPLOPXIWDUDJDGL (“by these joyful days”), said during religious
Feasts and days: the month of Ragab, the month of ŠaƳEƘQWKH)HDVWRI6DFUL¾FH
WKH)HDVWRI%UHDNLQJWKH)DVWDQG PRVWO\ GXULQJWKHPRQWKRI5DPDԑƘQ
Oaths may be adjusted by some people to certain conditions and
circumstances, as in the following: ZLΗ\ƘWLååLGGDƲilli ƲDQDIưKD (“by the hardship
ZKLFK,DPJRLQJWKURXJK³ VDLGE\SHRSOHZKRDUHJRLQJWKURXJKDGLI¾FXOW
FRQGLWLRQZLΗ\ƘWƲLOOLIEDΛQL (“by the one who is in my belly [womb]”), said by
SUHJQDQWZRPHQZLΗ\ƘWLΛΛDUưƲ Ʋilli bamši ƳDOƞK (“by the road on which I am
going [or driving])”, said mainly by drivers.
0XVOLPRDWKIRUPXODVLQ(J\SWLDQOLWHUDWXUH
Oath formulas said by the Muslims appear frequently in Egyptian literature.
8VXDOO\WKH\DSSHDULQWKHGLDORJXHVRPHWLPHVLQWKHQDUUDWLRQWKHUHLVDUHSRUW
on the act of swearing. The most common formulas which appear in the literature
are ZDOOƘKL (“by God”) and ZLQQDEL (“by the Prophet”). Many other formulas
are also used in Egyptian literature. The following are just a few examples:
ΎϨϴϓ ΓέΎδΧ Ϛϧ· ϢηΎϫ ϡϭ ϦϴδΤϟ ϡΎϘϣ ΓΎϴΣϭ ²E\ WKH JUDYHV RI DOԒXVƞQ DQG
8PP+ƘåLP>DQLFNQDPHRI6D\\LGD=D\QDE@\RXDUHWRRJRRGIRUXV³1LJP
2008: 97).
"ϚΘϠΑΎϗ Ύϣ ΪΤϟ ΖϨΑ ϱ Ζϓήϋ Ύϣ Δϔϳήθϟ ΔϤόϨϟϭ Νϭί Ϟϛ ϪϤδϘϳ ϱάϟ ϢδϘϟ (“the
oath that every husband takes: “‘by the honorable God’s grace, I have never
NQRZQDQ\JLUOXQWLO,PHW\RXµ³0DƳƘԮư 

ΔΟΎΣ ϱ ΔϤϫΎϓ ΖϨϛ Ύϣ  Ζϴϣ Ϫϧ΄ϛ ˬζϳΎϋ Ϯϫϭ ϪΗΎϴΤΑ ϒϠΤΑ ϲϠϟ  ΎϳϮΑ ΔϤΣέ ΓΎϴΣϭ
(“by my father’s soul - he by whose life I swear while he is alive as if he is dead
,GLGQRWXQGHUVWDQGDQ\WKLQJ³ƳAbd al-Ƴ$]ư] 
ϪΗΪϫΎη ΎϤϋ ΐΘϜΗ ΝήΨΗ Ύϣ ΪϤΤϣ ϲΒϨϟ ΓΎϴΣϭ (“by the life of the Prophet
0XԓDPPDGZKHQ\RXJRRXW\RXVKDOOZULWHGRZQZKDW\RXKDYHZLWQHVVHG³
DO0LQåƘZư 
ϲθϤϳϭ ϲϨΒδϴϟ ΔΗϼΘϟΎΑ ˷ϲϠϋ ϒϠΣϭ (“and he swore three times [by divorcing
PH@WKDWKHZRXOGOHDYHPHDQGJRDZD\³*XPƳa 2009: 7).
ΥϮϴθϟ ΪϨϋ ΕΎΧϭΩ ϊΒδϟ ϪϴϠϋ ΖΧϭΩ ϩΩ ϲϨΑ ϥΎϔϠΣ ΎϴϠϋ ζϴϜϟΎϣϭ Ϳϭ ϲΘΧΎϳ ϲϓήόΗ
(“you know, my dear, by God, although I don’t have to swear to you, I had a lot
RIWURXEOHJRLQJZLWKP\VRQWRWKHVKHLNV³ƥDUưE 
ΖϴΒϟ Ϧϣ ΔϟίΎϧ ϲΘϧ Ύϣ ϕϼτϟ ΎϴϠϋ (“by my divorce you are not going out of the
KRXVH³)ƘUǍT 
ϲόϓΎθϟ ϡΎϣϹϭ Δδϴϔϧ ΓΪϴδϟϭ ϢηΎϫ ϡϭ ϦϴδΤϟΎΑ ϚΘϔϠΣ ˬΏέ Ύϳ (“oh Lord, I have
H[KRUWHG\RXE\ԒXVD\QDQG8PP+ƘåLPDQG6D\\LGD1DIưVDDQGWKH,PƘPDO
äƘ¾Ƴư³DO4DƳưG 
Δγϭήϋ ϻ ϪμϗΎϧ ΩΎϋ Ύϣ ϰϔτμϤϟ ΓΎϴΣϭ (“by the life of the Chosen [Prophet
0XԓDPPDG@DOOLW>WKHGRRU@QHHGVQRZLVMXVWDEULGHDOђǍOư 
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ήϛάΗ Ζϔη Ύϣ ϰϔτμϤϟ ϑήηϭ (“by the honor of the Chosen [the Prophet]
,GLGQµWVHHDQ\WLFNHWV³ԒLJƘ]ư 
ϢϴϠγ ΎϨϫ Ϧϣ ΝέΎΧ Ζϧ Ύϣ ϲϨϳΩϭ (“by my religion, you won’t get out of here in
RQHSLHFH³DOԖǍѓư 
As in real life, sometimes oaths are improvised or changed in order to
adjust them to certain circumstances or to create humor, as in ΎΑΎΑ ϥΎϨγ ΓΎϴΣϭ
²E\ GDGG\µV WHHWK³ ƳAbd al-ƳƗO   7KH IROORZLQJ PRQRORJXH WDNHQ
from a satirical short story, contains many oath formulas that do not exist in
(J\SWLDQ$UDELFDOODUHLPSURYLVHGE\,EUƘKưPZKRLVWDONLQJWR6XKƞUZKLOH
referring to events in their lives:
ϪΒΒδΑ ϥήϔϟ ϲϓ Ζϔϗϭ ζϴϋ ϒϴϏέ Ϟϛ ΓΎϴΣϭήϴϬγ Ύϳ ϚϟϮϬΘϠϤϋ ϲϠϟ Ϟϛ ΓΎϴΣϭ ΐσ
Ύϣϭ ήμϣ ΕΎϨϳΰϨΑ Ϟϛ ϲϓ ϪϴϠϋ ΕέϭΩ ϦϳΰϨΑ ήΘϟ Ϟϛ ΓΎϴΣϭ ϪϴϗϭΪΗ ϥΎθϋ ϦϴΘϋΎγ
ϥΎθϋ ϙήτΧ ϥΎθϋ ϲϧΎΗ ΎϬΘϠΧΩ ϲϠϟ ΔϣΎόϟ ΔϳϮϧΎΜϟ ΕΎϧΎΤΘϣ ΓΎϴΣϭϚϧΎθϋ εϮϬΘϴϘϟ
ΝήϔΗ ϲϧ ϲϨϴΘϔϠΣ Γήϣ Ϟϛ ΓΎϴΣϭήΒϛ ϰϠϋ ϲϟϮϐϨϣ ϪϠΑ ΎϬΒΒδΑ ϲϟΎΟϭ ϲϤϴϠόΗ ϦδΣ
ϩΩ Ϟϛ ΓΎϴΣϭϞτϫ κϗΎϧ ζϣ ϲϧ ΔϓέΎϋ Ζϧϭ ϥϮϳΰϔϴϠΘϟ ϲϓ ΕΎϋϮϨϤϟ ΞϣήΑ ϰϠϋ
ήϴϬγ Ύϳ ϲϣΪϨΘϫήϴϬγ Ύϳ ϲϣΪϨΘϫ
2.E\WKHOLIHRIHYHU\WKLQJ,KDYHGRQHIRU\RX6XKƞU%\WKHOLIHRI
every bread loaf for which I was standing two hours at the bakery so
that you would taste it. By the life of every liter of kerosine that for you
,ORRNHGIRULQDOOWKHJDVVWDWLRQVRI(J\SW>RU&DLUR@EXWGLGQRW¾QG
By the life of the matriculation examinations that I did for the second
time for your sake in order to improve my education and from which
I got crazy imbecility at old age. By the life of each time you exhorted
me to watch variety programs on television while knowing that I do not
ODFNQRQVHQVH%\WKHOLIHRIDOORIWKLV\RXZLOOUHJUHW6XKƞU\RXZLOO
UHJUHW6XKƞU 7DZIưT 

&RQFOXVLRQ
Members of all three religious communities believe that in all or at least
most cases taking oaths and making vows are undesirable or forbidden, but in
practice many of them do swear and use oath formulas in daily life.
All of the Judeo-Arabic oath formulas are connected to the Jewish religion
DQGWUDGLWLRQXVXDOO\WKH\PDNHXVHRI+HEUHZZRUGVRUQDPHVDUHVDLGDPRQJ
Jews only, and consequently are not known and not understood by the non-Jews.
Karaite Jews share many of the oath formulas pronounced by the Rabbinic Jews,
EXWWKH\DYRLGXVLQJIRUPXODVWKDWDUHLGHQWL¾HGZLWKWKH5DEELQLFWUDGLWLRQDQG
thus do not use the formula ZLWWH¾OOtP (“I swear by the phylacteries”), since
they reject the Rabbinic tradition of putting on the phylacteries. Also, they avoid
swearing by names of Rabbinic rabbis.



Oaths in Modern Spoken Egyptian Judeo-Arabic with a Comparison to Oaths Taken...

In general, the Christians (most of whom are Copts) are against taking
oaths, too, but still use them in daily life. All of their oath formulas are connected
to religion, but unlike the Hebrew formulas are based on Arabic vocabulary. Still,
most Egyptian Muslims do not know the Christian formulas, or may know just
a few of them, because they are said among Christians only. However, since all
of these oath formulas make use of Arabic vocabulary, Muslims can understand
them upon hearing them.
Muslims are permitted to swear by God only, and do so very often. Many
believe that although swearing by God is permitted, this is undesirable and it
is better not to swear at all. Swearing by anything else, the Prophet included,
is regarded by Islam as širk - idolatry, giving associates to God, and this was
mentioned to me many times during my conversations with Muslims. However,
there are many oath formulas of this sort, some of which are very common and
used very often, sometimes even automatically and unconsciously.
0HPEHUVRIWKHWKUHHUHOLJLRXVFRPPXQLWLHVXVHWKHLURZQRDWKIRUPXODV
the Jewish formulas and the Christian formulas are not known (or only partly
known) to members of the other communities, while most of the Muslim formulas
are known to all. Some common Muslim oath formulas which are not distinctly
LGHQWL¾HGZLWK,VODPDUHVKDUHGE\PHPEHUVRIDOOWKUHHUHOLJLRXVFRPPXQLWLHV
Muslims, on the other hand, never use Jewish or Christian oath formulas.
Members of the three religious communities also share a strong objection
to taking oaths and making vows, as well as the practice of taking them in spite
of their attitude against so doing.
The large variety of Muslim oath formulas in the oral tradition is also widely
used in Egyptian literature and has become a common element of its style.
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